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BUBYCHHSA pOJIi MOBH Yy (OpPMYJIIOBAaHHI Ta BHpIIIEHHI 3aBAaHb 30€peKEHHs TapMOHIHHOTO
ICHYBaHHS JIIOJIMHU B CYCIIJILCTBI 1 MPUPOIL.

ExomiHrBicTHKA 3/1aTHA MO-HOBOMY BHCBITHTH MOBHI MPOOJIEMHU B CY4aCHOMY YKPAaiHCBKOMY
CYCITUIBCTBI, CIPHUATH PO3POOITI TPAaMOTHOI MOBHOI MOJITUKH AeprkaBu. L[ikoMm moromkyemMoch 3i
cioBamu O. B. lllyneran npo te, m10 «B YMOBaxX HE3AJIEKHOI YKpaiHU BUBUEHHS €KOJIIHIBICTUYHOI
poOJIeMaTHKH JOTOMara€e He JIMIIE IMOBHIIIE OMMCAaTH B3a€EMOJIII0 MOBH 200 OKpeMUX ii cyOcucTeM
1 cepeloBUINA, a i BUSBUTU 30HH 3 MOPYIICHUM EKOJIIHTBAJbHUM OalaHCOM, IO Ma€ BaXKIIUBE
3HAYEHHS JUIsl CTBOPSHHS HaIllOHAbHOT MOBHOI noJiitTuku» [[llyneran 2017, ¢. 39]. CriogiBaeMoch,
I1I0 €KOJIIHTBICTHKA MOCS/IE YiJIbHE MICIE Cepe]] HalpsIMiB Cy4aCHOTO YKpaiHChKOTO MOBO3HABCTBA.
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MOJIIEHTPUYHA AHTJIIHCBKA MOBA SIK OB’€EKT
IOPIBHAJVIBHO-ICTOPUYHOT O CTYAIFOBAHHA

CTaTTIO NPUCBSYCHO aKTyaJbHHM IpoOIeMaM JOCIiKEHHS HOJIIEHTPHYHOI MOBH SIK HEFOMOTCHHOTO siBHINA. IlomaHO crHCIHi
OIVISI] HasBHUX KOHIEMLiH reorpaiuHo IHCIEPCHUX CHCTEM, CBOJIIOLIS SKHX HpH3Bela 10 IOSBH CTaHIApPTH30BaHUX 1 HE
CTaHIapTU30BaHUX PEriOHALHUX BapiaHTIB.

BapiaTuBHICTh TIYMa4uThCs SIK QyHAaMEHTaNbHa BIACTUBICTh NPUPOJHOI MOBH, IO BHSBISETHCS Yy i MIHIMBOCTI Ha OYab-SIKOMY
CTPYKTYPHOMY DiBHi, 30KpeMa JIEKCUYHOMY. BHXiZIHMMM € IOJOXKEHHS NpO Te, IO BaPiaTUBHICTb aKTYali3yeTbCs Yy BUIVIAAL
BUJIO3MIH Ti€l % CyTi; YMOXJIMBIIOE Pi3Hi (opMmu ii iCHYBaHHsS Ta B3a€EMOJII0 MK HHMH; € {HIUKATOPOM, a HE Karali3aTopoMm
HECTaOUIBHOCTI CUCTEMH; CTHMYJIIOE TSDKIHHS JI0 30a1aHCOBAHOCTI CTaHy, alie He 3a0e3neuye Horo; nependavyae icTOpHYHI 3MIiHH; €
croco6oM (pyHKIIOHYBaHHS SIBUI Y CHHXPOHII.

PosrmsiHyTro Buam Momudikamii 3a HH3KOIO KpHUTEpiiB, 3mMiHCHEHMI aHaNi3 OKPEMMX aKTyami3aliil IiaTomivHOl, AiacTpaTHYHOI,
nmiadaspuHol Ta JiaMe3W4HOi BapiaTMBHOCTI B JIGKCHYHIM CHCTEMI MHONINEHTPUYHOI! AHIJIICHKOI MOBH. YBary IpHIIIEHO
JIaXpOHHOMY BapifoBaHHIO JeKCHKH. OKPECICHO MEXaHI3MHU Ta PE3yJIbTaTh JICKCHKO-CEMaHTHYHUX 3MiH. METOIMKa IOCIiIKEHHS
Ma€e KOMITJIGKCHHUI XapakTep 1 nmepeadavae GinarepaabHe Ta yHiTaTepalbHE 31CTABICHHS MOBHHX (DaKTiB.

OKpeciIeH0 MOJelNi MOCTYIOBOTO IEPETBOPCHHS AHMIINHCHKOI MOBH 3 MOHOIICHTPHYHOI Ha MOJIIEHTPHYHY CHCTEeMy. BoHH
BIAMOBIAAIOTH XPOHOJIOTIT 301IbIIEHHS KUTbKICHUX Ta sikicHuX Moaudikauiit. [Tepuia mogens (XII-XIII ct.) BiaTBOpIOE opMyBaHHI
BiJIHOCHO TOMOTCHHHMX PEriOHAJBHUX BapiaHTiB Ha BPUTaHCHKHMX OCTPOBAxX i3 3aJyd4eHHSM KeJIbTCHKOro cybcrpary. pyra Monens
(XVI-XVIII ct.) y3aranpHIO€ NpOIECH BUPIBHIOBAaHHS OPUTAHCHKUX PETiOHATHHHUX BapiaHTIiB, TpaHcmoproBaHux B Hosuii CBiT,
(oKyCyBaHHS Ha MPECTIKHUX OPUTAHCHKUX 3pa3kax, IMOJAJIbIIe 301IbIICHHS JTIHIBaIbHOI BapiaTUBHOCTI 3 METOI0 MOBHOI (ikcamii
HanioHanbHOI ineHTH4YHOCTL. Tpers mozmens (XVI-XIX cr.) BigmoBigae NmpUMycOBOMY HOIIMPEHHIO MOBHM €THIYHOI MEHIIOCTI,
301TBIICHHS il MPECTIKY Ta PO3BUTKY MIKCOBAaHHX ()OPM KOMYHIKAIlil Ha aHIIIHCHKIi OCHOBI B yMOBax MPUCKOPCHOTO IiAKOPEHHS
MOJIKYJIBTYPHHUX 1 TOJUTIHIBAJBHUX CIUIBHOT. 3°SICOBAHO, IO CBOJIOLISA AHIIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa JCKCHKH, BiIOYBAETHCS
LUIIXOM KiJIbKICHOTO Ta SIKICHOTO 30ijblieHHs 1 00CsATy 3a paxyHOK BHYTPIIIHBOBAPIaHTHHX PETiOHAJIbHHX, TEMIOPAIBHUX Ta
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GyHKuiftHIX Moxudikamii. Y mizoMy, icTopis aHIVIIHCBKOI MOBH 3acBiIYye 3pOCTaHHS BapiaTHBHOCTI CUCTEMH INpH 30epekeHHi ii
LITICHOCTI SIK 11aCUCTEMH.

Kniouosi  cnosa: nopisuanvho-icmopuunuii memoo; Odiamoniuna, Oiacmpamuyna, OiaxpoHiyna, Oiagazuyna, Oiame3uyHa
8aPIAMUBHICIMb MOBU; MOGHI 3MIHU; NONIYEHMPUYHA MOBA; AHENILICbKA MOBd.

Kozlova T. O. Comparative and historical approach to pluricentric English. The article deals with actual issues of pluricentric
language homogeneity, theories of geographically disperse languages which have developed standard and nonstandard regional
varieties. Variability is approached as a natural process towards modifications at any level of language structure, especially lexicon.
The starting assumptions could be that variation is a number of coexisting and interacting modifications of one and the same entity.
Variability rather indicates than catalyzes the instability of a system. It also inclines to equilibrium, stimulates changes developing in
an entity at a given time. It is essential to focus on diatopic, diastratic, diaphasic, diamesic types of variation in pluricentric English,
and what matters more - diachronic variation, mechanisms and results of lexical diversification. The research employs a set of
methods including unilateral and bilateral comparison.

It is argued that the transformation of English into a pluricentric language can be modelled as stages of quantitative and qualitative
diversity increase happening over time. Stage one (12" - 13" ¢.) is marked by the start of relatively homogeneous varieties of English
with the Celtic substrate in the British Isles. Stage two (16™ - 18" ¢.) reveals transportation of the British dialects to the New World,
processes of their levelling in the new setting, focusing on the prestigious British models, and linguistic diversification to a greater
degree. The latter was necessitated by the growth of national identity and search of verbal means to express it. Stage three (16"-
19"¢.) coincides with enforced introduction of English as a language of powerful minority, increasing its prestige, and the
development of English-based mixed languages in the environment of accelerated suppression of multilingual and multicultural
communities. It can be concluded that the evolution of English lexicon occurred through quantitative and qualitative increase in
regional, historical, and functional aspects of dialectal varying. On the whole, the history of English provides evidence that its
diversification and unity are actually complimentary oppositions in the construction of a diasystem.

Key words: comparative and historical methods, diatopic, diastratic, diachronic, diaphasic, diamesic variation of language,
language changes; pluricentric language, the English language.

[IpobnemMu B3a€MOBIUTUBY Ta IOPIBHSHHS MOB 3aBXKIW TNPUBEPTAIM yBary JIHIBICTIB,
OCKIJIbKH 31CTaBJICHHS OKpeMHX (DAaKTiB Ta B3a€MO3B’A3KiB J03BOJISIE POOUTH OUIBII MTPOTHOCTHYHI
BHCHOBKH II0JI0 MOBHOTO po3BUTKY. Ha nymky I. bonyena ne KypreHe, mOpiBHSHHS MOB MOXeE
oytu “nonsiitHoro poay” [boaysn ne Kyprens 1963, c. 371-272]. [lo-nepiie, MokHa MOPIBHIOBATH
MOBHM HE3aJEKHO BIJ] IX TEGHETHUYHOI CIHOPIAHEHOCTI, OyIb-SIKUX ICTOPUYHUX 3B SA3KIB 4H
reorpadiyHoro mnomupeHHs. lle mo3Bossie 3°scyBaTH CHiIBHI BIACTUBOCTI UM TEPEPOHKCHHS,
3pOOUTH JTIHTBICTUYHI y3araJIbHEHHS IIPO PO3BUTOK Pi3HUX ACTIEKTIB MOBH ((hOHETHUKH, MOPGOJIOTi,
cemaHnTHku). [To-gpyre, sk 00’ €KT 3iCTaBICHHS MOKHA OOMpATH T€HETUYHO CIIOPITHEHI MOBH, 3
ypaxyBaHHSIM iX ICTOPHYHHMX KOHTAKTIB, reorpadiuHoi HaOmmx)eHOCTi Tomo. Takuid miaxin
YMOKJTHBITIOE ICTOPUYHUH OIS HA MOBH, PO3YMIHHS TOTO, IO KHUTTSI MOB MTOUYNHAETHCS 3 OJTHOTO
1 TOTO X JKepesa i TpUBa€ PiI3HUMH HAMPSIMKaAMU.

[Torpu 3amo3uyeHHs ¥ CTYMiHb “UUCTOTH MOBA 3aJMIIAETHCS LUTICHOIO. I3 bOTO MpUBOLY
I. bonyen ne Kyprene Bka3sye, 110 ‘“3MilllyBaHHS € TTIOYaTKOM OY/Ib-SIKOTO XKHUTTS SIK (PI3MUHOTO, TaK
1 mcuxigHoro” [T.c., c. 363-364], a MOBNIEeHHS 1HAMBIAIB (HANIPHUKIIa/l, 0aTHKIB) BIUIMBAE HA PO3BUTOK
HOBOTO MOBJICHHSI (IUTHHH), Yepe3 MOCEPETHUIITBO NITIO0IB BiIOYBAETHCS B3a€EMOJIS CIMEHHHUX
MOB, HA MDKHApOJHHMX Ta MIKIJIEMEHHHX KOPJOHAX 3 SBISETHCS MOJIMIOTHU3M, TaK CaMO MOBa
KOYOBOTO TIIJIEMEHI BOWpae eJIEeMEHTH JyKe pi3HOTo moxomkeHHsA. Ili Ta iHmi oOcTaBUHH
CTBOPIOIOTh MOXKJIMBOCTI JJIi MOBHOT'O BapilOBaHHS HE TUIbKM B CHHXpPOHIi, a W y HiaXxpoHii,
HANpUKIAJ, YIJIUB 00psAa0oBUX (OpPMYN Ta BUCIOBIB Ha Cy4acHY MOBY, HOBOJATMHCHKOi MOBU Ha
pOMaHChKi MOBH, a00 BHUIO3MIHH IIEPKOBHOCIOB SSHCBKOI MOBH Yy TIBIGHHUX Ta CXIiJHUX
CJIOB’ IHCBKHX MOBAaX.

[Tpobnemu MOBHOI BapiaTUBHOCTI O€3MOCEPEIHBO IMOB’s3aHiI 3 reorpadiqHoO0 TUCTIEPCIEl0
MOB YHACJIIJIOK Mirpartiid, GopMyBaHHs KOJIOHIH, MpOIleciB riiobani3alii Ta iHIUX YUHHUKIB BIUTUBY
Ha pO3MIMpEHH (YHKIIH MOBHHUX CHCTEM Ta TMEPETBOPEHHS I1X Ha mNomiQyHKUiiHI KU
noiHarioHabH1 cucteMu. [TomidyHKIIHHICTS MOBU BU3HAYAETHCA 11 KOMYHIKATUBHUM OOCATOM
(meprra gep>kaBHA MOBa, Ipyra JepkaBHa MOBa). [lomiHAIIOHATEHOTO XapakTepy cucTteMa HabyBae
yepe3 11 yXHMBaHHS SK pPIJHOT KUIbKOMa HamissiMd W (OpPMYBaHHS PpETiOHAIBHUX IICHTPIB
(“pluricentric” [Clyne 2012]), To6To HamioHanpHux BapiaHTiB [domamueB 1967; 1976; 1983;
Knykrenko 1981; CremanoB 1963; 1976; lIseiinep 1963; 1976].

AKTyaJdbHiCTh CTaTTI 3yMOBJIEHa IHTEHCH(]IKAI[lel0 MOBHOI BapiaTUBHOCTI Yy CBITI,
MOIIMPEHHSIM TOJIIEHTPUYHUX CUCTEM (aHTJiHCchbKa, (PpaHITy3bKa, HiIMEIlbKa, apaOChKa, 1CIIaHChKa,
nopTyrajibcbka MoBH), (hopmyBaHHsM cBiToBuXx MOB (World English, Global English) abo moB
MikHapoaHoro crinkyBaHHs (European English, ELF / English as Lingua Franca), inTerpaniiianmm
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nporecaMd # MEepepo3NojAiioM KOMYHIKATUBHUX (YHKUIA MK PpI3SHUMH pETiOHAJbHUMHU U
coriaibHUMHU (hOpPMaMH JIIHTBAJIbHOI CHCTEMH.

3MiHM y CBITOBiil IeonoNiTUYHIA CUTYyalii Ta KOMYHIKATUBHOMY IIPOCTOpI BUMAaraioTh Bif
JIHTBICTIB 3arjJuOJICHHs y TpoOJeMH MOBHOI BapiaTMBHOCTI, BUSBJICHHsI CHIJIBHUX MEXaHI3MIB
MPUCTOCYBAHHS MOBH JI0 Pi3HUX YMOB ()yHKIIIOHYBaHHS Ta ()OpMYyBaHHS MOJIIEHTPUYHUX CUCTEM,
MOJTIACTIEKTHOTO BHBYEHHS pEaJbHOTO CTaHy iX HErOMOT€HHOCTi, TapMOHi3allli HasBHUX Y
BapiaHTOJIOTI] MOTJISAAIB 1I0JJ0 ABTOHOMHOCTI, CYCHIJIBHOTO BU3HAHHS CYBEPEHITETY ¥ JUBEpreHuii
HalllOHAJBLHUX BapiaHTIB Ta MOTJISAIB MO0 (GYHKIIHHOTO pO3MAITTS OJIHIE€T TMHAMIYHOI ITICHOCTI,
peasizoBaHOl MOMIIEHTPUIHOIO MOBOIO.

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI PO3POOJICHO TEOPII0 HAIIOHATBLHUX BapiaHTIB (JIUB. BHIIE),
JOCTIPKEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOTMBOCTI BapiaHTIB MOMIIEHTPUYHUX MOB — ICIIAHCHKOI
(I'. CremmanoB), nimenpkoi (O. JlomamueB, H. Cemenwok), ¢panmy3skoi (O. Pedeporcrka,
O. Muponosa), anrmiiicekoi (FO. 3amuuit, I. Opnos, JI. ITouenmosa, JI. Pycenwka, JI. Typuenko,
A. lseitnep. S. Baker, T. Bauer, J. Hannah, Th. McArthur, P. De Silva, P. Trudgill ta inam).
3anponoHOBaHO MOJENi PO3BUTKY Ta (YHKLIIOHYBAaHHS TMOJILEHTPUYHOI aHTJIICHKOI MOBHU
T. lom6poBan [[{omOpoBan 2014], B. Ckubina [Cxubuna 1996], A. Canagarajah, D. Graddol,
B. Kachru, Th. McArthur, M. Modiano, A. Pennycook, P. Strevens [Jenkins 2015, p.12-21]).
3100yTKH mopiBHsIBHO-icTOpuYHUX cTyaii [Kmokos 2002; Kpeicun 1993; Uepennuuenko 1983;
[Beitep 1967; 1971; 1995;] 30araduyroTbcs MDKANCHMUILTIHAPHUMH PO3BiAKAMU BapiaHTIB
aHTIIICHKOI MOBH 3 aKIIEHTOM Ha COIOJIHIBICTHUYHOMY, eKkojoriunomy [Graddol 2003],
¢ynkuiino-nparmarnyaomy [Hellinger, BuBman 2001, p. 105-176; Shneider, Barron 2008, p. 35-
180], kornituBHOMY [Ho-Abdullah 2010] acnekrax.

Sk 3acBiguye aHaii3 JITEPaTypH, Y BITYM3HIHOMY i 3apyOi>KHOMY MOBO3HABCTBI JOCTaTHBO
yBaru TPUIUICHO BapiaTHBHOCTI MOBH, 30KpeMa aHTIHCBHKOi, y cuHXpoHii. [Ipore miaxponHui
ACTICKT MOJIIEHTPUIHUX CHCTEM 3aITUIIAETHCS Maiike He3 SCOBAaHUM.

MeTta cTaTTi: OKpecHuTH icTOpuyHl Moaudikaiii JEKCHMKHA BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBHU 3
OISy Ha MPOCTOPOBUH, TEMIOPATbHUM Ta PYHKIIHHINA KpUTEPii.

OO0’€KT JOCHIDKEHHS: JIEKCHYHI CHCTEMHM HAI[lOHAJIBHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH.
IIpeamerT: TUIN JTEKCUKO-CEMAaHTHYHOI BapiaTUBHOCTI Ta iX aKTyali3alis B iCTOPIi MOMIEHTPHUYHOT
aHTJI1HCHKOI MOBH.

MeTtoauka JOCTIDKEHHS Ma€ KOMIUIEKCHHM XapakTep 1 mepeadadae 3acTOCYBaHHS METOMIB
ne(dIHITUBHOTO,  €TUMOJIOTIYHOTO,  TOPIBHSUIBHOTO,  KOMIIOHEHTHOTO,  KOTHITMBHOTO ¥
TEKCTOJIOTIYHOTO aHami3y HJs 3’sCyBaHHS BapiaHTHUX Ta IHBApIaHTHUX CEMAHTUYHUX O3HAK
JEKCUYHUX OJMHUIIb Ta iXHIX OKpeMUx (YHKIIHHO-TIparMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH. AHami3
JEKCUKO-CEeMaHTUYHUX Mopudikamiii koMmOiHye OinatepanbHe (3a0KeaHCbki Monaudikariii vs
OJIMHMIII BUXIJHOI MOBHM METPOMOJIii) Ta YHiJaTepaJibHe (MDKBapiaHTHE) IOPIBHSIHHSI MOBHHX
¢axTiB.

Marepiaj 10CHiJDKEHHS, SKHH OXOIUTIOE JIEKCUYHI OJWHMII, CIIBBIIHOCHI 3 OpUTAHCHKUM,
aMEpUKAHCHKUM, KAHAJCHKUM, aBCTPAIIMCHKUM Ta HOBO3EJAHJCHKAM BapiaHTaMU aHTIIHCHKOI
MOBHU, BHOpPaHO 3 ICTOpUYHHUX JeKCUKorpadidyHUX Ta TEeKCTOBHX :kepena [Barber 2001; Hughes
1992; Orsman 1997]. HaBeneHno okpemi mpukianu 3 anriidcekoi mMoBu [liBnenHoi Adpuku ta
Kapub6cbkoro periony [Allsopp 1996; Silva 1996].

Tunu MOBHOI BapiaTUBHOCTI CIIYTYBaIH 00’ €KTOM CHHXPOHHUX gociikerb [Coseriu 1981;
Gadet 1997], nmpote MOXyTh OYTH €KCTparojbOBaHI Ha 1CTOpUYHI Moaudikaimii sIK OKpeMHUX
OJMHMIIb, TaK 1 IUIMX MOBHHX cucTeM. CydacHa BapiaTHBHA JIIHI'BICTHKA OIEPYE MPOCTOPOBUM,
TeMITIOPATHbHUM Ta QYHKIIHHUM KPUTEPISIMHU.

[TpocTopoBuii (reorpadiyHuii, TEpUTOPIATHHII) KPUTEPiH JO3BOJISIE PO3PISHITH M1aTOMIYHUAN
BHJI BapiaTUBHOCTI. 3a IIMM KPHUTEPIEM CHUCTEMa MOBH pPO3IIAPOBYETHCS HA pEriOHANIBHI
(TepurtopianbHi) mijacucremMu (aiajaekT). BuOip MOBISIMH TOT'O YW TOTO BapiaHTa BU3HAYAETHCS X
apeaIbHOIO MPUHAJICKHICTIO Ta MICIICBOIO TPAIUIIIEI0 MOBICHHEBOT MPAKTHUKH.

TemmnopanbHuit kputepiit nependayae Moangikanii Ha pi3HUX CTaIiAX ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
MOBH (3acTapija OJUHHUIIS, HEOJIOTI3M).
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3a (QyHKOIMHUM KpPUTEPIEM PO3MEKOBYIOTH TiaCTpaTU4HY, niada3sudHy Ta HglaMe3udHy
BapiatuBHICTh. JliacTpaTWuuHa BapiaTUBHICTh CHPUYMHEHA  BIIA3EPKAJICHHSM  COIIaJbHOT
nudepeHmianii B MOBI (32 TEHIEPHHM 4YH BIKOBHM TIapaMeTpaMH, PIBHEM OCBITH TOIIO) W
(GbyHKIIIOHYBaHHSIM coliojiekTiB. [liada3snyHa BapiaTHBHICTh Ma€ CUTyaTHUBHUN Ta (PYHKIIHHO-
KOHTEKCTyalbHUHN XapakTep. BoHa peani3yeTbes y COio-TUCKYPCUBHUX MPAKTUKAX, JUCKYPCUBHUX
KaHpaxX (HAyKOBHM, TOJNITUYHUN, ICTOPUYHHMM, XYAOXKHIA TOIIO), JIS SKUX aKTyaJIbHOCTI
HaOyBarOTh KOHKpPETHI MpaBwiIa mnepenadi iHdopmarmii Ta pernepryap MOBHHMX 3aco0iB, SKUM
BI/IJIAIOTH TIEpeBary KOMyHIKaHTH.

L1i mpaBuia i 3acobM BM3HAYAIOTh MapaMeTpPH CUTYallil CIUIKYBaHHA Ta YMOBHU peani3amii
KOMYHIKaTUBHOTO (odirtiitHe vs HeodimiliHe CHIJIKYBaHHS, CTaTyC 1 pOJIb MOBIIIB TOIIO).
Jliame3n4yHa BapiaTHBHICTh TMOB’si3aHA 3 YCHHUM Ta MHUCHBMOBUM (opmaramMu KOMYHIKallii,
CTPYKTYPOIO Ta METOI KOMYHIKQTHBHOTO akKTy (MOHOJIOT, Jiajor, po3MOBa MiX JCKIJIbKOMa
YYaCHHKaMHM), MPEIMETOM CIIKYBaHHS (0COOMCTI Vs MpodeciiiHi crnpaBH), BiTHOLUICHHIMH MiX
MOBIISIMH (JIpy31, WIEHHW POJIUHU) TOIIIO.

JliatomiyHa, miacTparuyHa, Mgiaga3uyHa Ta JiaMe3WYHa BapIaTUBHICTh KOPENIIOE 3
CUHXPOHHOIO IUIOLIMHOIO, aj€ TaKOoX peJeBaHTHa [UIs J1aXpOHHOTO BHUMIPY MOBH, OCKUIBKU
dbopMyBaHHSI Ta PO3MEXKYBAHHS BapiaHTIB OKPEeMHX O3HAK YHM I1X CYKYIMHOCTEH IeTepMiHOBaHA
ICTOPUYHUMH, TeorpadiyHUMHU, TTOTITHKO-CKOHOMIYHIMH YHHHUKAMH, a TaKOK KOMYHIKATUBHUMH
nmorpebaMu OJHOYAcCHO. MoBa — Iie IUIICHA JiacHCTeMa, a B JUHAMIII i1 JUMEHCIH (acHeKTiB)
PO3ropTalOThCsl MPOIIECH BapiIOBaHHS, TUBEPIeHIll Ta KOHBEPIreHIlll. 3a3HaYCHE J1a€ MIICTAaBU IS
MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO JTOCIIPKEHHSI HETOMOT€HHUX MOTIIICHTPUIHUX MOB.

VY KJIacCMYHUX TIpaIiX 3 PEriOHAIICTUKU TOBEJACHO aKTyalIbHICTh Teorpadgidnoi audepeHIriartii
MOBH Ha JIOHAIliOHaJTbHOMY eTari i po3BuTKy. Hanpukian, M. CeprieBchkuii [CeprueBckuit 1947,
c.103] BHUCIOBIIOE CYMHIBH IOJO HAsSBHOCTI comiaiibHOI mudepeniiamnii (paHiy3pkoi MOBH
yIoposoBX 100U panHboro CepemHbOBIUYs, KA MepenyBaia (GOpMyBaHHIO 3aralbHOHAIIOHATBHOT
MOBH.

Ha mepmrodeproBocTti COIiaibHOTO, @ HE PETIOHAJIBLHOTO PO3MIAPYBAHHS Y YacH PO3BUTKY
HaI[lOHAJILHOT MOBH HAroJIONIye y Mpalsx 3 repmanictuku B. XXupmyncekuii [XKupmyHckuii 1956].
BaxnuBimry poiib coriaqbHUX YMHHUKIB Y (OPMYBaHHI HaIllOHAIHHOTO JIIHTBAIBHOTO TPOCTOPY
BUCHHUI OOTPYHTOBYE TEHACHIIISIMH 110 BHUPIBHIOBAHHS PETiOHAIBHUX PO301KHOCTEH y roBoOpax,
Hapivy4sx, JlajekTax. 3a pe3yabTaTaMu aHajlizy apeanbHux AaHux B. XXupmyHcbkuii copmMyroBas
“3aKOH BIAMHpAHHS MPUMapHUX O3HAK: YHACHIJIOK MIrpariiHuX MPOLECIB AialieKTH 30epiraroTh
MEHII XapaKTepHI 03HAKW Ha (OHI 3HUIIEHHS HAWACKPABININX 1 CYTTEBUX O3HAK JOKATHHUX (Popm
KOMYHIKaIlii.

Jlito 11bOTO 3aKOHY MIATBEPIKYE TEepeOyayBaHHS aJIEMAaHCHKOTO IAJEKTHOTO JaHAmadTy
[[Tomazan 1994, c. 113-117] Ta inTepdepyBaIbHHUI BILTUB HIMEIPKUX TIAICKTIB BUIIOTO PaHTy HA
(mig)miamekTH HIDKYOTO paHry. IcTopis po3moauly aJeMaHChKOTO apeaily MK €THIYHHMH Ta
HaI[lOHAJILHO-/IEP>KaBHUMHU KOPIOHAMH CYTTEBO BIUTMHYJIA HAa 00CAT KOMYHIKATUBHUX (PYHKIIIA Ta
COIIAIBHUIM CTAaTyC IbOTO MIaIeKTy. Y KOXHOMY KOHKPETHOMY PpETioHI HOro MOIIMPEHHS
(IIBeiimapist, Himeuunna, ABctpis, JlixTtenmreitn, @paniis, ITamis) ckiaanacs cuTyarlis TAriocii 3i
cnenivHMM HAOOPOM Ta TPUHIUMIIAMU B3a€EMOJII CKJIQJIHHUKIB COIIAIbHO-KOMYHIKaTUBHUX
CUCTEM.

BiaminHoto Oyna icTopuvHa JUHAMIKa COIIOJIHTBAIBHOI CHUTYaIlli 32 y4acTio OpUTaHCHKHUX
JiaJeKTiB. YTIIPOJOBXK OHAIIOHATHHOTO TEpioAy ICHYBAIM PEriOHaIbHI Ta COIiaJIbHI BapiaHTH.
CormianbHe po3IapyBaHHs J1aBHOAHTIIIHCHKOI MOBH T0BOANTHh bena Ilpemonobumii y “llepxoBHiii
icropii Hapomy amrmiB” (VIII cr.), ne BIH pO3MOBIJAaE€ MPO BHIMATKH PO3Mi3HABAHHS
apUCTOKPATUYHOTO CTaTycy IIOJIOHEHHUX uepe3 OcoONMBOCTI iX MoBieHHs. Ha Ttepuropianbhe
BapilOBaHHS JaBHBOAHTIIMCHKOT MOBH BKa3ye aHTJIi3aIlisl IATHHCHKUX TEKCTIB KOposieM Alb(penom
Ta WOTO MpUXUIBHUKAMH (TepeKsIaau 31HCHEHO 3acobamMu pi3HUX fiajekTiB y IX cT.), a Takox
opdorpadivyni Ta sekcudHi ocobmuBocTi mireparypaux nam’stok VIII-IX cr. [Lerer 2007, p. 16-
19]. B icTopii aHTMIICHKOI MOBHM 3aBXKIU AKTyaJIbHUMH OyJId JBlI MPOTUJICKHI TEHIACHINI — N0
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yHidikamii Ta quBepcudikaiii. [Ipy mboMy poib SK perioHaNIbHO, TaK 1 COLIaTbHO MapKOBAaHUX
BapiaHTIB Oyia 3HAYYIIOIO.

IcToprku MOBH MPUITYCKAIOTh, IO BIAMIHHOCTI MiX T€pPMAHCHKUMU dialieKTaMH, SKi Oynau
TpaHCIIOpPTOBaHI Ha bpuTanceki ocTpoBM y V CT. 1 CTBOPWIM MIAIPYHTS ISl PO3BUTKY
JaBHBOAHTINChKOI MOBH. BOHM BHHHMKIM BHACIIJOK PErioHaJIbHOI BIACTaHI MDK iX HOCISIMH
YOPOJIOBX KOHTUHEHTAJIBbHOI €MOXH 1 COIaJbHO-KYJIBTYPHOTO PO3BHTKY MITPaHTIB YXKe Ha
teputopii bputancekux octpoBiB. | xoua i3ornocu naBHboaHrmiMchkux mianektiB (VI-VIII crt.)
30iramucss 3 KOPIOHAMHM aHTJIOCAKCOHCHKHMX KOPOJIBCTB, iX BIAMIHHOCTI BiIJ3€pKaTFOBAIN
31e01IbImoro ocobmuBocTi ekinesionorii. [l{omo miamMe3snyHOi BapiaTUBHOCTI, TO BKpaill BaxKKO
3HANTH MEPEKOHJIMBI JIOKA3HW BIATOBIAHOCTI JiaJeKTHUX PO301KHOCTEH, BIATBOPEHUX Y TMHCEMHHUX
mam’ sITKax, OCOOJIMBOCTSIX YCHOT'O MOBJICHHS TOTO 4Yacy.

PerionanpHO-coItianbHa BapiaTUBHICTh 30epira€ 3HAYUMICTH IS MOJAIBIIOTO PO3BUTKY
aHTIIChbKOi MOBH. Y IX CT. MIBHIYHI JiaJCKTH 3a3HAJIM 3HAYHOTO CKAHIWHABCHKOTO BILIMBY
MOPIBHSHO 3 JlAJIEKTaMHU 3 MyPUCTUYHUMH TPAAMIIISAMHU, SKHMH PO3MOBJIISITA MEIIKAHIII T1BIHS, 1€
30CepeKyBaacs aHrI0-CaKCOHChKA IIISAXTA.

Inei moBHOT yHidikamii Ta mypusmMy mnocuitoBanucs ommwkye a0 XIV cr., anTudpaniry3bki
HacTpoi (“anti-French patriotism™) crocyBamucs cepel IHIIOTO W MOBHOI TMONITHKH Ta
3apOJKYBalIUCS Yy BEpPXHIX IMpolapkax cepeaHboro kmacy. CranaapTuzailis BHUSBUIACA
HEOOXIHOI I PO3B’s3aHHS MPOOJIEM B3a€EMOPO3YMIHHS 3 MPUYHMH OJHOYACHOTO Y>KUBAaHHS
JEKUTBKOX 1/110M (TIIBACHHHM Ta MiBHIYHUAN BapiaHTH aHTIIHCHKOT MOBH, ckoTc [Graddol et al. 2003,
p. 127]) y pizauX cdepax KOMyHIKAIii — pemirii, OCBITi, MpaBi TOIIO.

3 XVI cT. cBiTOBE MOMMPEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH CYITPOBOJIKYBAJIO KOJIOHI3aIliI0 0araThox
kpain. KosoHiambHa iCTOpis Majia CBOI BJIACTHBOCTI M HACHIAKHM 3aJCKHO BiJ COIlialbHUX Ta
reorpadiyHUX YMOB CTBOpPEHHS KOXXHOi bpurtancpkoi kosonii. [Ipore mMokHa 3poOWTH HesKi
y3arajlbHEHHsST CTOCOBHO BapiaTUBHOCTI AaHTJIIHCHKOI MOBH, CHPUYMHEHOi 1i TeorpadivyHoOo
nucnepciero. BUpi3HAIOTHCS IEK1IbKa MOJIEIEH KOJIOHI3aIlii.

[lepmia Moenb CIiBBITHOCUTHCS 3 TOCBIIOM MPHUMYCOBOTO MOIIMPEHHS aHTIICHKOI MOBU Ha
bpurancekux octpoBax (3 XII-XIII cT.), MOCTYymOBHM CTBOPEHHSIM BIJHOCHO TOMOTEHHUX
perioHanpHUX BapiaHTiB aHriiiickkoi MoBu (Ipmammis, Yenbc, loTnmanmis) i3 3adydeHHIM
KEJIbTCHKOTO CyOCTpaTy.

OcobmuBocti apyroi mozaemi (3 XVI-XVIII cT.) momsraroTb y BHUTICHEHHI TYOUIBHOTO
HaceJeHHS aHTJIOMOBHUMH MEIIKAHIIMA KOJOHINM (AMepuka, ABcTpaiis, 4acTkoBo Hoga
3enmanfis); wirpamii HecTaHIApTHUX (OPM aHTIIHCHKOI MOBH, SIKi B MOJAJBIIOMY 3a3HAIH
BHUPIBHIOBaHHS, TOOTO €po3ii TPaHCIMOPTOBAHMUX PETIOHATBHUX O3HAK BUMOBH; (POKYCYBaHHI Ha
OpUTAHCHKOMY CTaHAAPT1 AK MPECTHXKHOMY 3ac001 KOMYHIKaIlii 3 METPOMNOJI€I0 Ta MiATPUMAaHHS
TOPTIBEJIBHUX 3B’ SI3KIB.

VY KOJOHISIX, SIKi PO3BUBAIKCS 32 M€ MOJECIUIIO, Y MOAAIBIIOMY CIIOCTEPITacThCs TCHICHITIS
IO HAIlOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI Ta IOCUICHHS:

(a) perioHamFHOTO Ta  COIIATHPHOTO BApIIOBAaHHS AHTJIINCHKOT MOBH TMiJ  BIUIMBOM
nemorpadiunux 3MiH (mianektHui sannmadt CIIA 3 XVIII ct.) a6o ctumo kynbTypu (Bush
culture vs nmpeckpuntuBHi HopMu RP i (hopMyBaHHS KynbTypHO MapKOBaHHX BapiaHTiB BUMOBU —
Cultivated, General, Broad B ABcTpaii);

(0) miHTBaJIIBHOT OAHOPIAHOCTI, Ky JIEMOHCTPYE BIICYTHICTh MdiaJeKTHUX AeBiariii B Hosiit
3emannii 3a BUHATKOM TooauHOKUX perioHanizmiB (H3A — crib “lunch”, usu. associated with the
West Coast);

(B) 30epexeHHS OKpeMHX TNepu(epiiHUX OJWHUIIP MOBH METPOMNOJIi — OpPUTAHCHKUX
apxai3miB un nianextusmiB (ABA — flat “gullible person or dupe” < Br. sl. “one who is easily taken
in”, bodger “something which is fake, false, or worthless” < Br. dial. bodge “to work clumsily”,
gammon “guile, deceit” < Br. criminal cant; H3A crook “a naturally in-curved piece of timber” <
survival of obs. Br. dial.).

Tpers mogens (XVI-mou. XIX CT.) AEMOHCTpYE CTBOPEHHS KOJOHIN, € HOCIi aHTTIHChKOT
MOBHU KIJTBKICHO TMOCTYHAIKMCS €THIYHUM TpyIaM JIOKOJOHIAJIBHOTO TEpPIoay, ajie 3ade3reduyBain
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MIPUMYCOBE TOIIUPEHHS aHTIINCHKOI MOBH, CHPUSIN ii MPECTHKY Ta BUBUEHHIO SK JPyroi abo
JOTIOMIDKHOI MOBHM ~ MicmieBoro HaceneHHs (Adpuka, KapuOcbkuii perioH), iHIIIIOBaIN
pabotopriBmo i num cnpuanHWIA y XVII cT. po3BUTOK MiKCOBaHUX (OpPM KOMYHIKaIlii (i KUHH
Ta KPEOJIN).

AHTTIACBHKIN MOBI KOJOHIH, sIKi (JOpMYyBaIIUCS B TaKMX yMOBAaX, BIACTHBHU YK€ BUCOKHIA
CTyIiHb BapiaTuBHOCTI. Hacammepen 1e mo3Haumiaocs Ha MPOAYKTHBHOCTI alOHIMIi (yTBOpEHHS
perioHANBHUX TO3HAUYeHb OMHOTO neHotaty — KapA calalu, spinach (3aranpHokapu6.) — bhaiji
(I"atiana, Tpuninan) — calalu-bush (Tpuninan, Tobaro) — zebaj (Cent-Jlrocis) [becmana, Ko3nosa
2018, c. 121, a Takox 121-129, 254-306]), T€KCUIHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO KalIbKyBaHHS MaTepiany
aBTOXTOHHMX 4M TpaHcmoproBaHux MoB (ITAA — buck “any antelope, whether male or female” <
calqued from S.Afr. Du. Bok, homeboy “a man or boy from one’s home region” < transl. from
Xhosa and Zulu umkhaya), sixe y Bapiantax anrmiiiicekoi moBu CIIIA, ABctpanii Ta HoBoi 3enanmii
MPEJICTABJICHO JIMIIE MOOJUHOKUMH TpHKiIagamMu (AMA — pipe of peace, ABA — dreamtime (<
alcheringa), H3A — The Land of Long White Cloud (< Aotearoa)).

[I{omo icropuuHOi AUHAMIKH [iada3udHoi Ta JAiaME3WYHOT BapiaTUBHOCTI aHTIIIHCHKOI MOBH,
CIIOCTEPIraeMo MOCTYIIOBE PO3IIUPEHHS chep KOMyHIKaIllii, ypi3HOMaHITHEHHS 1HIWBIyaTi30BaHUX
Ta IHCTUTYLIHHUX IUCKYPCIB (IHB. 3 I[LOTO MPUBOY, HANPUKIA[, JOCTIHKEHHS (OPM BUPAKCHHS
BBIWIMBOCTI YOJOBIKAMH Ta J>KIHKaMH, HAIIOHAJIBHOI 1ACHTHYHOCTI Ta I1HIIMX MparMaTUYHUX
ocobmMBOCTeH crinkyBaHHs, peanizoBanux B H3A [Bell et al. 1990; 2000]).

[Ipuknagamu miadasuyHUX Bapiamiii MOXYTh CIYI'yBaTH KOHTEKCTH 3  Y)KHBaHHIM
OpUTAHCHKUX Ta aMepuKaHChKUX opdorpadiunux BapiantiB y KA (nuB. [Herndndez-Campoy 2012,
p. 218]): amepukaHCchka MOJENb program yKUBaHa B raidy3l KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, B 1HIIHMX
KOHTEKCTaxX — programme, BapiaHT, MOUIMPEHUA y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOI MOBH;
OpUTaHCHKOMY TIPABOINKCY BIIAOTh TIepeBary B HAyKOBIM NHCHBMOBIM KOMYHIKaIli, a
aMEpPUKAHCHKUI BapiaHT TMOIMIMPEHUH Yy MUCHhMOBOMY (opMaTi HayKOBO-IyOJIiLUCTHYHOTO
nuckypey KA.

JliaMe3nyHa BapiaTUBHICTh CHPUYMHWIA 30UIBIICHHS TOJIEPAHTHOCTI IO MparMaTHYHOTO
aCreKkTy 3Ha4eHb JEKCUYHMX OIUHHIIb, 3MIHM KOHOTATUBHUX 3HAY€Hb, HEUTpasi3allil0 OCHOB 3
IHTepeHTHUM HETaTHMBHMM 3a0apBiieHHAM. [HIN Moaudikamii xapakTepu3yrOTbcs 301IBIICHHSIM
€KCIIPECUBHOCTI Ta HAOYTTAM JIEKCUYHUMH OAMHULIIMUA HETaTUBHUX KOHOTAIIH.

L1i nporecu BiIacTUBI, HAPUKIIA[, MiBIEHHO-aQPUKAHCHKOMY BapiaHTY aHTJIiMCbKOi MOBH, Jie
naiika crana 6aszor nepuBainii (Porra, porra derog. sl. > “one of Portuguese descent”, bloody >
ITAA blerry “an expression of anger or fury; an intensifier ‘very, really’”, mop. ABA bloody “‘a great
Australian adjective, an intensive”), a HEWTpaabHI Ha3BM HAOyBalOTh BKpaill HETaTUBHUX 3HAYCHB
(boy > TTAA “an insulting term for a black servant”, nanny > ITAA “an insulting term for a black
woman”, slim > I1AA derog. “clever, shrewd, sly”).

Crnig KoHCTaTyBaTd, IO AMBEpcH(iKallisi BapiaHTIB CYHPOBOKYETHCS KOHBEPre€HTHUMH
nporecamu, 30epeKeHHSIM BUX1THOI KYJIBTYPHOI Ta JIIHTBAJIBHOI Tpaauilii. 3a3Ha4eHE BUSBIIETHCS,
HAMPHUKIIA], TaK:

- 3aMI03UYEHHS 3 aBTOXTOHHUX Ta IHIIMX MOB y KOHTAaKTi, a TAaKOX JIOKAJIbHI 1HHOBAIli Ha
CTMIOKOHBIYHIA OCHOBI HE MajJH CYTTEBOI'O BIUIMBY Ha XapaKTep JIEKCUYHOI CUCTEMH aHIITIHCHKOI
MOBH, a 37e01UTBIIOTO0 3AIMCHIOBAIM KOMIICHCATOPHY (DYHKIIIIO 3alIOBHEHHS JICKCUKO-CEMaHTHUUYHUX
JIaKyH;

- aanTailis 1HHOBAIlM y JIEKCMKO-CEMaHTHUYHINA CHCTEM1 MOBH-PEIUITIEHTA 371HCHIOBAIACs
TPaAULIHHUMU JJIs aHTJIHACHKOT MOBH IUISIXaMU;

- mporiecl  BepOamizamii IHTPOJAYKOBAaHMX KOHIIENTIB Ta TIOHATh Ha paHHIX eTanax
(dbopMyBaHHS KOJIOHIM CIUpagUCs HAa JOCBIA JKUTTA B METPOMONii Ta BHUSABISUIM aHANOTI Yy
(dhopmyBaHHI, HANTPUKJIAJ], KOMIIO3UTH Ta CTIHKI TO3HAYEHHS, YTBOPEHI 32 MOJIeJUTI0 ATTRIBUTIVE +
N (lion > AA American lion “puma”, bear > ABA native bear “koala”, fox > KA Canadian fox
TOIIO);

- CECMaHTHUYHI 3MIHU TIMTOMHUX JIEKCHYHHX OCHOB BIigOYBamuCs B MeEXax I1HBapiaHTHUX
3HAYEHb, IO 3aMO0ITaNI0 PO3MIEIIIICHHIO BUXITHUX OAWMHUIIL ¥ YTBOPEHHIO OMOHIMIi, HaIPUKJIIA],
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[IEPEHOC ‘KOHKPETHE > ABCTPAKTHE’ o bog “to sink > ABA “to engage (in a task or activity) with
vigor or enthusiasm, esp. to begin eating” 3a1iCHEHO B MeXaX 1HBapiaHTHOTO 3HA4YeHHs ‘get stuck
into (flexible matter)’; EHAHTIOCEMIYHUI PO3BUTOK ommuuui brick “good fellow” > ABA “a
member of street gang, a hooligan” ymMoTMBOBaHWI OIIIHHOI aMOIBaJCHTHICTIO 1HBapiaHTHOTO
3HAYCHHS K ‘squareness and vigour’ (op. fair and square) Ta ‘impenetrability’;

- HC CTBOPIOBAJIMCS TPUHIIMIIOBO HOBI JCpUBAIliiHI MOJENi; AaKTHUBI3yBaJIUCS OKpeMi
anpoOoBaHi 3pa3Ku, HanpHKIaa, ckopoueHHs (falling of leaves > AA fall “autumn’), y>XKHBaHHS
3MEHIIYBAJIbHUX CY(QIKCIB —o, -y, -ey, -ie (ABA broncho, milko, cocky, sweepy, littley, limey,
blackie, covie);

- 3JIHCHIOBANIMCS MDKBapiaHTHI 3amo3udeHHs (AA toadskin “a banknote” > ABA, AA
wigwam ‘“an Aboriginal dwelling” > ABA, AA tomahawk > ABA “shearing”); YUCIICHHI JIOKaJIbHI
HEOJIOTI3MHM JIOCATJIM CTaTycy iHTepHarioHami3MiB (ABA - kangaroo, koala, AA — wigwam,
moccasin, KA — igloo, caribou, H3A - kiwi);

- TPUBAJIA TIPOIIECH BHYTPINIHbOBAPIAHTHOTO PO3IIAPyBaHHs, a HA PIBHI UIICHOI 11aCHCTEMH
BiI0OyBasnocst 30UbIICHHS 11 KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO 00CsTY.

BucHoBku Ta mepcnekTHMBH. BapiaTuBHICTE MOBH, 30KpeMa  IOJIIEHTPHUYHOI,
aKTyalli3yeThCsl Ha BCIX PIBHAX Ta B Pi3HUX aclekTax ii QyHKIIOHYBaHHS 3aJICKHO BiJ TEpUTOPIi Ta
4acy TOIIUPEHHS, COIIOKYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH MOBKULIA, criemu(iKy KOMYHIKAIli, 10 sKOT
3aly4aloThCs MOBII. Buau MOBHOT BapiaTHBHOCTI (AiaTomiyHa, iaXpOHIYHA, IiaCTpaTUYHA,
niada3uyHa, JiaMe3nyHa) HE BIJIOKpEMJICHI YW CaMOCTIHHI, a B3a€MO3aJIeKHI Ta BUSIBISIOTHCS
CYKYIHO SIK IUMEHCIi1 (BUMipH) MIHJIMBOCTI CTaHy MOBHOT CUCTEMH.

JlumeHcii MOXyTh CIyryBaTH IapaMeTpaMyd / 3MIHHUMH BHMIPY BUIBHOCTI iHBapiaHTa —
KOHCTAaHTHOI Ta HE3aJIe)KHOI BiJI KOHKPETHHMX Mojaudikamii (BapiaHTiB) aOCTpakTHOI CyTi.
[ToTeHmiitHO CTYmiHb BUIBHOCTI 1HBapiaHTa HECKIHUYEHHUH, OO0 KUIBKICTh BaplaHTIB MOXKE
HeoOMexeHo 30impiryBaTucs. [IpoTe MoBHa emMipist 3acBiqUye Te, 0 MoaU(DiKaIlil 3aTHIIAIOTHECS B
MeXax o0cCsATYy IHBapiaHTa, a aKTyaJIbHI BapiaHTH — 11¢ KOH(]Iryparii KOHCTAaHTHOT CYTI.

[[ogo momineHTpUYHOI MOBH, TO BapiaTUBHICTh HE TOTJIMHAE BCIO CHUCTEMY 0€3 3alUIIKY,
cnenudiuai 03HaKW KOH(Irypaiiii He BHYEPNYIOTh yCiX BIacTUBOCTEW cucreMu. Jlo Toro x
BapianTH audepeHIiiiioBani 3a OJMHUMHU O3HAKaMH, a iX IHII O3HAKW — CHUIbHI. DOpMYyBaHHS
MOIIIEHTPUYHUX MOB TIEPEKOHJIMBO JEMOHCTPYE HEBIMUHHICTh KPEATUBHOI MISUTBHOCTI, MUCIICHHS
JMIOUHYU K areHTa JIHTBAaJIbHUX Bapiallii Yu 3MiH, HEBHUEPIHICTh MPUPOTHUX SIBUII, O SKUX
HaJISKHUTh JIFOJIChKAa MOBA.

[lepcrieKTUBHUM BBa)Xa€EMO aHa3 TOJIIEHTPUYHOI AHTIIHCHPKOI MOBH B HAMPSMKY
BCTAHOBJICHHS CIIBBIIHOIIEHHS YHIBEpCATbHUX Ta CHENU(DIYHUX 03HAK y HAI[IOHAIBHUX BapiaHTaXx.
OTtpuMaHi 1aHi CIPUATUMYThH PO3B’I3aHHIO JOTENEP AUCKYCIHHUX MPOOIeM MOBHOT HOPMH Ta MEX
nesiamii Bijg HEl. mrocTpaTuBHMII Martepial TaKuX JOCTIDKEHb Oy/e JOKa30BHM Y METOJIHII
BUKJIQJIaHHS aHTJIHACHKOI MOBH, CTYHAIX 3 aHTJIHCHKOMOBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii Ta
MepPEeKIIa03HABCTBI.
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THE INDEFINABLE IS DEFINABLE IN DISCOURSE

When we analyze the part of speech paradigm the position of interjection is peripheral therefore the authors consider interjections to
be to be “loosely integrated into the linguistic system." We are particularly interested in the functional characteristic of interjections
used by different speakers (various age, gender, education and profession), their distribution and pragmatics in all kinds of contexts
reflected in the professional and non-professional discourse in John Grisham’ s novel “The Client,” which is a perfect specimen of
the ‘occupational’ or ‘job’ literature conveying the discourse of “legalese” in fiction style, and such symbiosis maybe labeled as
‘paraprofessional discourse.” Then we will contribute one more point of view on the definition of interjections because Ulrice Stange
says there is still no consensus how to define and categorize interjections because it is difficult to pinpoint what an interjection is
[Stange, 2016].

By professional discourse we understand the legal discourse of policeman’s, detective’s, lawyer’s, judge’s, attorney’s and doctor’s
described in the novel; by para-professional discourse we understand multimodal communication of attorneys, judges, lawyers with
medics, kids, relatives and other occasional characters occurring in a professional and non-professional context of the occupational
novel “The Client” by John Grisham.

Discussions of the intejections cgo back to ancient times and help reveal some fundamental issues of linguistics: form, meaning, and
function. The units under study belong to a part of speech of interjections, their form is unchangeable, though in some cases we can
come across such cases as huh —uh or hey — ey and the like. They express a variety of emotions, and syntactically they are parts of a
sentence, or a separate sentences and there is a semantic correlation between interjections and the given structural units. Additionally,
they play several discourse functions and point out discourse fluency or disfluency.

Despite a range of definitions their role in the contensive and structural character of discourse is significant, they provide the
hearer/reader some information about the speaker’s state, age, gender, education, profession, social status, and his/her attitude to the
interlocutor and the situation. And mainly in discourse we can differentiate them into speaker-oriented and and addressee oriented
units.

Key words: interjection, discourse addressee-oriented, speaker-oriented, valency, discourse coherence
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